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ПРОБЛЕМА МІЖКУЛЬТУРНОЇ АДАПТАЦІЇ ГУМОРУ В 

ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

 

Робота присвячена аналізу особливостей міжкультурної адаптації гумору 

в художньому перекладі. Гумор багатостороннє та складне явище—у ньому 

поєднуються мовні, когнітивні та культурні чинники. Саме через це передача 

комічного іншою мовою часто сповнена різноманітних труднощів, пов’язаних з 

відмінностями у культурах, баченні та сприйнятті світу, системі цінностей і 

комунікативних нормах. 

Ключові слова: гумор, переклад, міжкультурна адаптація, комічний 

ефект, стратегія перекладу. 

Основний текст. 

 Гумор–це важливе явище у людській культурі, що посідає значуще місце 

в художніх текстах. Часто комізм виконує не лише розважальну, а й соціальну, 

психологічну та комунікативну функції. Проте в умовах міжкультурних 

відмінностей перекладач стикається з проблемою збереження комічного ефекту: 

те, що викликає сміх у представників однієї культури, може бути неприйнятним, 

незрозумілим або ж просто несмішним для іншої. 

 Особливо складні для перекладу є каламбури, культурні алюзії, іронія, 

сарказм, а також гумор, який побудований на грі слів чи фонових знаннях 

(культури або окремої людини). Часто буквальний переклад призводить до 

втрати гумористичного потенціалу. Саме тому перекладач повинен вдаватися до 

міжкультурної адаптації–відтворення комічного ефекту шляхом добору 

необхідних засобів у мові перекладу з урахуванням культурних очікувань та 

особливостей реципієнта[1, с. 92]. 

 Серед основних стратегій перекладу гумору можна виділити: 
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• Еквівалентний переклад. Він використовується якщо в мові перекладу 

існує відповідний комічний образ, вираз тощо; 

• Адаптацію. Такий метод застосовується задля часткової зміни змісту, 

аби зберегти функції гумору; 

• Компенсацію. Комічний ефект може бути втрачено в одному місці, 

проте відновлено в іншому; 

• Омісію або заміну культурно маркованих елементів. Це відбувається 

коли фрагменти та комічні одиниці зовсім не піддаються перекладу. 

 Наприклад, у перекладі англомовних фільмів або творів “локальні” жарти 

часто замінюють оригінальні культурні реалії мовного середовища для якого 

створюється цей переклад (замість британських або ж американських образів 

з’являються ті, які відомі українському споживачу). Саме такі зміни дають змогу 

зберегти комізм, навіть попри те, що  конкретна алюзія втрачена[2]. 

 Отже, міжкультурна адаптація є невід’ємною складовою перекладу 

гумору, адже саме завдяки ній відбувається збереження комунікативного ефекту, 

а не лише формальна, сира точність. Успішний переклад гумору вимагає не 

буквальної точності, а глибокого розуміння обох культур, творчого підходу та 

здатності перекладача виступати посередником між ними. 

Висновки. Міжкультурна адаптація гумору є однією з найскладніших 

проблем художнього перекладу. Саме вона потребує від перекладача не тільки 

мовної компетентності, але й високого рівня культурної обізнаності, глибоких 

фонових знань та почуття стилю. Ефективне відтворення гумору полягає у 

збереженні комічного впливу на реципієнта, навіть якщо для цього доводиться 

частково змінювати форму або зміст вислову. Отже, переклад гумору—це баланс 

між точністю та креативністю, між культурною вірністю і комунікативною 

ефективністю. 
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ПРОБЛЕМА РЕТРАНСЛЯЦІЇ КУЛЬТУРНИХ РЕАЛІЙ У 

ХУДОЖНЬОМУ ПЕРЕКЛАДІ 

У сучасному світі художній переклад відіграє важливу роль як засіб 

міжкультурної комунікації: так, перекладач виступає посередником між різними 

національними культурами. Зокрема, саме через діяльність останнього 

літературні твори перетинають мовні та культурні межі, відкриваючи читачам 

нові світи й способи мислення. Як зазначає , Т.О. Лелека [1, с. 246-247], 

занурення перекладача у світ нових культурних образів — це те саме, що 

усвідомлення нової реальності, у якій існує зовсім інша мовна картина світу зі 

своїми вимірами. 

Сучасні дослідження підтверджують вищезазнечену думку, наголошуючи 

на тому, що перекладач у наші дні діє у просторі «гібридних ідентичностей», де 

межа між «своїм» і «чужим» стає дедалі умовнішою. Внаслідок цього переклад 

розглядають формою транскультурної медіації, у межах якої перекладач створює 

новий культурний простір між двома мовами та системами цінностей (у тому 

числі, мовними і національними картинами світу). [2], [3]. 

Зазначимо, що існує ціла низка перекладацьких викликів, серед яких 

головним, на нашу думку, є проблема культурних реалій. Останні можуть бути 

словами, поняттями та образами, у яких відображено досвід певного народу, його 

побут, історію, традиції. Саме тому, Bassnett, S., Lefevere, A. [4, p. 10] 
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